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EANvIka

XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZETAI

Ta @iaAidia kaAAiépyeiag BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F culture vials (TTpo-avnypévog euTTAOUTIONEVOG (WHOG TTEWNG
>06yiag — Kageivng pe CO,) TrpoopidovTal yia avagpofieg KaAAIEpyeleg aipaTog. XpnolpoTroloUvTal KUpiwg o€ ouvOUaauo HE Ta
6pyava TngG oeipdg pBopiopol BD BACTEC yia Tnv TroI0TIKA KAAAIEPYEIQ KOl avAKTNON avagPORIWY JIKPOOPYAVIOHWY aTTd TO aija.

NEPIAHWH KAI EME=EHITHZH

To deiypa Tpog e¢ETaon evo@BaApileTal o€ Eva N TrepIcodTEPa PIaAidia, Ta OTToia EI0AYOVTAlI OTO OPYAVO TG OEIPAG POopIoUOU

BD BACTEC yia ermwaaon kai TepIodIkr) avayvwon). KaBe @IaAidIo TTEPIEXEI Eva XNMIKO aloBNTAPQ TTOU UTTOPET VA avIXVEUEl AUENOEIg
oe CO, 1Tou TTapayovTal aTTo TRV avATITUEN TWV JIKpoopyaviopwy. O aioBnTrpag TTapakoAouBeital aTTd To Opyavo KEBe déka AeTTTA
yla adgnon Tou @BopicuoU Tou, TTou gival avaAoyog TnG uttdpyoucag ToadTnTag CO,. Mia BeTIKR) HETPNON UTTOONAWVEI TEKHAIPOUEVN
TTAPOUCIia BILCINWY PIKPOOPYAVICHWY OTO @IaAidlo. H avixveuon TTeplopieTal 0€ HIKPOOPYAVIGHOUG TTOU avaTITUOCOVTal O€ €va
OUYKEKPIPEVO TUTTO UAIKOU.

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

Edv urdpxouv pikpoopyaviopoi aTo deiypa Tng e¢étaong Tmou evo@BaAuifetal oo @iaAidio BD BACTEC, 6a mapay8ei CO, kabwg ol
MIKpoOpyavIoUoi JETABOAICOUV T UTTOOTPWHATA TTOU UTTAPXoUV aTo @IaAidio. O1 auénoeig o1o BopIoud Tou aiobnTripa Tou @IaAidiou
TT0U TTpOoKaAoUVTal atrd TNV JeyaAuTepn ToodTnTa CO, TTapakoAouBolvTal atrd 1o dpyavo Tng oeipdg eBopiouol BD BACTEC.

H avdAuon Tou TToeooToU Kal TG TToooTNTAG TNG augnaong CO, emTpéTTel 0TO Opyavo Tng o€ipdg eBopiouol BD BACTEC va
Tpocdiopicel edv To @IaAISIO gival BETIKO, dnA. OTI To Seiypa e€€TaoNG TTEPIEXEI BILVTINOUG OPYAVIOUOUG.

ANTIAPAZITHPIA
Ta @iaAidia kaAAiépyeiag BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F repiéxouv Ta akdAouBa dpacTIKG CUGTATIKG TTPIV ATTO TV £TTECEPYQTiaL:

KatdAoyog ocuoTaTIKWV

ETTECEPYATUEVO UBWIP -.vivvieiiieiie et 40 mL

ZWPOG TIEWYNG TOVYIAG-KAGEIVING . 2,75% Bla
EKYXUNOUO QUUHOHUKATWV ...t 0,2% Bla
MMPOIOV TTEWNG CWIKOU 10TOU ....eeeeieeie et 0,05% B/a
DEETPOTN ..t 0,2% Bla
ATV 0,0005% Bl/a
MEVOBIOVI ..t 0,00005% B/a
KITPIKO VATPIO ...t 0,02% Bl/a
OEIONEG .t 0,1% B/a
TTUPOCTAPUAIKO VATPIO ...ttt 0,1% B/a
ZOTTWVIVI ittt 0,26% Bla
MapdyovTag Katd TNG SNUIOUPYIOG APPOU.....ceeieererireeieenee 0,01% B/a

MoAuavaiBoAecouAovikd vaTpio (SPS) .0,035% B/a

OAa 1a uAiké kaAAiEpyeiag BD BACTEC diavépovTal pe Tpoobeto CO, Ta avagpofia UAIKA gival TTpo-avnyuéva Kal SIavEPOVTAl PE
mp6écBeTo CO, kal Ny, H oUvBean evdEXeTal va €xEl TIPOCAPUOOTEI CUP@WVA UE TIG EIOIKEG OTTAITAOEIG ATTOSOONG.

MposidotmroInNoeig Kal TTPOoPUAGSEIg

lMa in vitro dlayvwoTIKA Xpron.

To TTpoidV auTd TTEPIEXEI ENPO PUOIKO EAATTIKO.

ZT1a KAIVIKG SeiypaTa evBéxeTal va BpiokovTal TTaBoyovol HIKPOOPYAVIOHOi, CUUTTEPIAGHBAVOMEVWY TWV IWV TNG
nmaTitidag Kai Tou 10U TNG avBpwrivng avocoavemdpkelag (HIV). MNa 1o xeipiopé 6Awv Twv UAIKWV TTou gival
EMIPOAUCHEVA PE aipa Kol GAAO CWHATIKG Uypd, 8a TTPETTEl va akoAouBouvTal ol “TuTrikéG TTpo@UAGEEIS”1-4 kai ol
KATEUBUVTAPIEG 0ONYiEG TWV ISPUMATWV.

Mpiv atré T xprion, Ba TPETTel va e€eTALETE KABE PIOAIDIO yIa TUXOV eVOEiCeIS pBopAg, emUOAuvang 1 aAAoiwong. Agv Ba TTpETTE
va xpnaiyotroiouvTal @laAidia Tou ep@avifouv @BopEG A eTTHOAUVON OTTwG diappor, BGAWGCN, ATTOXPWHATIONO (OKOUPOXPWHN
amméxpwan), 81I6ykwaon r) uTToxwpenaon Tou dIa@PAayuaTog.

Ta empuoAucpéva QIaAidia evoéxeTal va gival utré BeTIKA Triean. Edv éva emipoAucuévo @iaAidio xpnaoipoTroindei yia atreubeiog
avappoenon, eTiHoAUTpéVa UAIKG KOANIEPYEIQG PTTOPET va eiIoXwpPARoouV oTn GAEBa Tou aoBevr) pe avTioTpo®n por). H empdAuvon
Tou IaAidiou evdExeTal va PNV gival aueaa eppavig. OTav xpnoipotroigite diadikaoieg atreubeiag avappdPnang, TTapakoAouBeiTe
TIPOCEKTIKA TN dladIKaCia WOTE va aTTOPEUXOEi N avTioTpo@n Pof UAIKWY GToV aoBevh.



2 € OTIQVIEG TTEPITITWOEIG, TO PIOAIDIO EVOEXETAI VA PNV Eival ETTAPKWGS TOPAYICUEVO, KATI TTOU UTTOPEi va 0dnyroel o€ idavr) diappon
1 €Kxuan Twv TTePIEXOUEVWV. EQV TO @IaAiBIO £xel evo@BaAUIOTE], BIaXEIPIOTEITE TO UAIKO TTOU SI€pPEUCTE A XUBNKE e TTpocoxr, O10TI
eVOEXETAI VO UTTAPYOUV TTaBoyodvol opyaviopoi/rapdyovTeg. Mpiv atréd Tnv améppiyn, aTTooTeEIPWOTE OAA Ta EVOPOOAUITHEVA QIOAIDI
0€ AUTOKAUOTO.

OeTika @laAidia KaAAiEpyelag yia avakaAAigpyeia i xpwaon, KATT.: Mpiv a1md 1n delypatoAnwia, ival atmapaitnTo va atmeAeuBepwOei To
aéplo, TO OTTOI0 CUXVA CUGCWPEUETAI AOyw HIKpoRIakoU YeTaBoAigpou. H deiypatoAnwia Ba TrpéTrel va TrpayuartoTtroleital oe 6GAauo
BioAoyikng ao@aAegiag, edv gival duvatd, evw Ba TTPETTEl va POoPATe KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO POUXIOHO, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY
YOVTIWV Kal HOOKWV. AvaTpEETe oTnV £vOTNTa «AladIKacio» yia TTEPIOCOOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKG HE TNV aVAKAAAIEPYEIQ.

Ma TNV eAayioToTroinan Tou evoexOuEVOU dIapPOorG Katd Tn dIGPKEIa TOU eVOPBaAuIcHoU deiypaTtog o€ @laAidia KaAAIEPYEIAG,
XPNOIUOTTOIEITE CUPIYYEG PE MOVIMA TTPOCAPTNHEVES BEAOVEG i pUyxn BD Luer-Lok.

Mopliakég €€eTdoelg TTOU eKTEAOUVTAI O€ BETIKEG KOANIEPYEIEG AIPATOG AvIXVEUOUV TOOO TOUG BILCIPOUG 6GO KAl TOUG N BILCIPOUG
MIKPOOPYQVIOUOUG TTOU EVTOTTIOVTAI CUVABWG OTO PECO KAAAIEPYEIag. ETTOpEVWG, Ta ATTOTEAETUATA TWV JOPIAKWY £EETATEWY Ba
TPETTEl va agloAoyouvTal 0€ GUVOUACHO E Ta OTTOTEAEOUATA TNG XPWOoNG KaTd Gram, cUUQWVA WE TIG TIPOKTIKEG TOU TTPOTUTTOU
TEPIBOAYNG, KABWG Kal YE TIG 0BNYieG XProNG TOU KATAOKEUAOTT).

Odnyieg @UAagng
Ta @iaAidia BD BACTEC civai éToipa TTpog xprion Katd Tnv rapaAaBn kai dev aTraiTeital avacUoTaon f apaiwor| Toug. PuldooeTe
o€ Bepuokpaacia 2-25 °C g€ Enpod xwpo, HaKPId atrd atreubeiag ékBeon oTo PWG.

ZYAAOIH AEIFMATQN

To deiypa TTPETTEl va GUAAEYETAI PE XPAON AONTITWYV TEXVIKWYV YIa TN MEiwaon TNG TBavoTnTag eTMINOAUVONG. ANUOCIEUPEVEG HENETEG
£xouv KaTadeigel 0TI 0 ouvIoTWEVOG OyKog deiyuaTog gival 8—10 mL.5.6 ZuvioTdral o evo@OaAUIoPOG Tou SeiyaTog OTa QIaAidIa

BD BACTEC dimmAa 610 KpeATI Tou acBevoug. ZuvnBwg, xpnoiydoTroleital pia oupiyya Twv 10 mL 20 mL pe puyxog BD Luer-Lok
yla Tnv avappoéenan tou deiypatog. EGv epapudletal, ytropei va xpnaoipotroinbei Bdan BeAdvag BD Vacutainer kai ZeT ZUAoOYAG
Aipatog BD Vacutainer, Zet ZuAoyng Aipatog BD Vacutainer Safety-Lok i dAAo oeT TTpoékTaang «mretahoudag». Eav xpnaoipoTrolgite
O€T BeAdVOG Kal TTPoEKTAONG (aTTEUBEiOG avappdPnan), TTAPATNPENATE TTPOCEKTIKA TNV KaTEUBUVON PONG TOU aipaTog KaTd TNV £vapgn
NG ouMoyAg deiypatog. To kevd péaa aTto PIaAidio utrepBaivel ouvBwg Ta 10 mL, yI' autd o XpAoTng Ba TTPETTEl va TTapakoAouBei
ToV GYKO TTou CUAAEyETOI HECW TwV anueiwv diafdaduiong 5 mL Tmou BpiokovTal TNV €TIKETA TOU @IaAIdiou. OTtav avappopnBei o
€MOUPNTOG 6yKog 8—10 mL, Ba TTpéTTel va OTaPATACETE TN Por SITTAWVOVTAG TNV TTPOEKTACT KAl AQAIPWVTAG TO OET TIPOEKTACNG ATTO
10 PIaAidIo BD BACTEC. Mmopouv va xpnaipotroinBoulv dykol deiypaTtog ammd 3 mL, dpwg n avaktnon dev Ba gival 7000 peyaAn

600 gival g eyaAUTEPOUG OYKOUG. To evo@BaApiopévo @iaAidio BD BACTEC Ba TrpéTrel va HETAQEPETAI OTO EPYACTHPIO TO
TaxUTEPO SUVATOV.

AIAAIKAZIA

AQaIpECTE TO ATTOOTIWHEVO TTWHA aTrd TO PIaAidio BD BACTEC kai emMOewprRoTe TO QPIAAIBIO YIa TUXOV PWYMEG, ETTINOAUVON,
utrePPOAIKR BOAwaonN Kai didykwaon A uttoxwpnon Tou Twpatos. MH XPHZIMOMOIHZETE 1o 1Tpoidv €dv TrTapatnpAoeTe
o1ro108ATToTE EAATTWHA. pIV aTTd TOV EVOPBAAIoUO, ETTAALIWTE TO did@payua pe oivotrveupa (AEN cuviotdrtal n xpron 1wdiou).
EyxuoTe i avappoenoTe aonmTikd 8—10 mL deiypatog ava @iaAidio. Edv xpnoipgotroiolvTal dykol deiypatog 3—4 mL, n avdakrtnon dev
Ba gival TO00 PEYAAn 600 pe peyaAlTepoug Oykoug (Avartpégte oTny evotnta «llepiopiopoi TnG Aladikaciagy). Ta evo@BaApiopéva
avagpoBia @iaAidia Ba Tpétrel va ToTroBeToUVTAI OTO Opyavo oelpdg pBopiopuol BD BACTEC Katd To CUVTOUOTEPO SuvaToV
ylo ETTwoon Kol TrapakoAouBnon. Edv kaBuoTepoel n TOTToBETNON £vOg evOPBaApIouEVOU QIOANIBIOU GTO OpYavo Kal €ival EJPavig
opaTr avamTtugn, dev Ba TTPETTel va e€eTaoTel 0T Opyavo oeipdg @Bopiopol BD BACTEC, aAAd Ba TTpétrel va avakaAAIiEpynBei, va
uTtoBANBei og xpwon Gram Kal VO OVTIHETWTTIOTEN WG CUPTTEPOCTHATIKA BETIKN) QIAAN.

Ta @iaAidia TTou gigdyovTal oTo 6pyavo Ba eEeTAloVTal QUTOPATA KABE BEKA AETTTA yia OAn Tn SIAPKEIa TOU TIPWTOKOAAOU £EE£TOONG.
Ta BeTikG @IaAidia Ba TTpoadiopicTolv atd 1o dpyavo Tng oeipdg eBopiouol BD BACTEC kai 6a TautotroinBouv avaAdywg (Oeite

10 KaTAAANAO Eyxeipidio xpriong opydvou oegipdg @Bopicuou BD BACTEC). O aioBnthpag 010 E0WTEPIKO TNG PIAANG dev Ba
ep@avideTal opatd dIAQOPETIKOG OTA BETIKA Kal apvnTIKA @laAidia, woTdoo, To dpyavo Tng oeipdg ¢Bopicuou BD BACTEC utropei va
Tpoacdiopioel TN dla@opd 0T POOPICUO.

To aipa Ba uttooTei AUon apéowg PETa TNV TTPooBAKn Tou aT1o YAIKO kaANiépyeiag BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F. To aipa

Ba epgavileTal apxikd cokoAaTdXpwHo Kal TToAU okoupo. Edv TrapatnpnBei aTo TéAog TnNG TrepIddoU £££TAONG KATTOIO PIOAIDIO

BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F pe dioykwpévo didepayua, Ba mpémel va avakaAAiepynBei, va utroBfAnBei oe xpwaon Gram A va
QVTIPETWTTIOTEI WG CUPTTEPATHATIKA BETIKS.

Ta BeTiKG @laAidia Ba TTPETTEl va avakaAAiepynBouv Kal va TTapackeuaaTel xpwaon Gram eTTXPIOHATOG O€ AVTIKEIUEVOPOPO TTAGKA.
2TV TTAElown®ia Twv TTEPITITWOEWYV, Ba TTapaTnEnBoUV opyaviouoi KAl UTTOPE] v GUVTOXOEI TIPOKATAPKTIKA ava@opd TTPOG ToV
1a1P06. ATTO 10 UYPOG oTa @IoAidia BD BACTEC ptropoUv va TTapaocKeuaoTouVv avOKOAANIEPYEIEG € EKAEKTIKA UAIKA KAl TTPOKOTOPKTIKA
artreuBeiag e¢éTaon eAéyxou euaiobnaiag oTa avTiBIOTIKA.

AvakaAAiépyeia: Mpiv atmé Tnv avakaAAigpyeia TOTTOBeTACTE TO PIaAidio o€ 6pBia BEon Kal TOTTOBETAOTE £va TAPTIOV AAKOOANG TTAVW
atré 10 SiId@payua. Mo va EKTOVWOETE TNV TTIEGN OTO QIAAIDIO, £I0AYAYETE PI ATTOOTEIPWHEVN BEAOVA PE KAOTAAANAO QIATPO 1 €TTiBEpa
METW TOU TAPTTOV OAKOOANG Kail Tou diappdypaTtog. H BeAdva Ba TTpéTrel va agaipeital JETE TNV EKTOVWON TG TTIECNG Kal TTPIV aTTO
TN deypatoAnyia Tou @iaAidiou yia avakaAAiépyela. H eicaywyr kal n a@aipean NG BeAdvag Ba TTpéTrel va yivovTal pe eubeia kivnon,
ATTOPEUYOVTAG TUXOV TTEPIOTPOPIKES KIVIOEIG.

Ma TN péyiotn ammédoaon amopdvwaong OTEAEXWY, Ol apvNTIKEG KAANIEPYEIEG HTTOPOUV va EAEyxOVTal PE XPWON f/Kal avakaANIEpyEIa
O€ KATTOIO XPOVIKN OTIYUA TTPIV TNV aTTOPPIYT TOUG WG APVNTIKEG.



MOIOTIKOZ EAEIMXOX

Mpétrel va TNpoUvTal Ol ATTAITACEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU OUPQWVA PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG, TTOAITEIAKOUG /KOl OHOOTIOVSIOKOUG
KOVOVIOHOUG A TIG ATTAITACEIG TTIOTOTTOINONG Kal TIG TIPOTUTTEG BIadIKATIEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYAOTNPIOU 0OG. ZUVIOTATAI O
XPAOTNG VO avaTpéxel OTIG OXETIKEG KaTeuBuvTApIEG 0dnyieg TNG CLSI kai oToug kavoviopoug Tou CLIA yia TiIG KATAAANAEG TTPAKTIKES
TTOIOTIKOU €AEYXOU.

MH XPHZIMOMNOIEITE @iaAidia KaAMIEPYEIAG TwV OTTOIWYV N NUEPOPNVia ARENG £XEI TTAPEABEI.

MH XPHZIMOMNOIEITE @iaAidia KaAMEPYEIOG TTOU EUPAVIOUV TUXOV PWYHEG i EAATTWHATA. ATTOPPIYTE TO QIOAISIO pE

KaTaAANAo TpoTTO.

KdBe xapTtovévio KouTi UNIKWV KaAAIEpyEIag ouvodeUETal ATTO TTIOTOTTOINTIKG TTOIOTIKOU €AEyXOU. Ta TTIOTOTTOINTIKG TTOIOTIKOU EAEYXOU
avo@EPouV opyaviopoug eAéyxou, oupTrepIAapBavopévwy Twv KaAliepyeiwv ATCC Tmou kaBopilovtal ato TTpoTutro CLSI, Quality
Control for Commercially Prepared Microbiological Culture Media (MoioTikdg éAeyxo¢ yia UAIKG LikpoPioAoyikng KaAAiépyeiag mou
mapackeuddovral oTo eUTTopIo).”

To xpovikd eUPOG PEXPI TNV QVIXVEUON O€ WPEG NTAV < 72 WPEG yIa KABE évav atré Toug opyaviopoug TTou avaypdgeovTtal oTo
[MoTOoTToINTIKG TTOIOTIKOU EAEYXOU YIa AUTO TO UAIKO:

Clostridium perfringens ATCC 13124 Bacteroides fragilis* ATCC 25285 Bacteroides vulgatus ATCC 8482
Streptococcus pneumoniae ATCC 6305 Escherichia coli ATCC 25922 Staphylococcus aureus ATCC 25923
Clostridium histolyticum ATCC 19401

*21éAexog CLSI

Ma TAnpoopieg axeTika pe Tov MoioTikd ‘EAgyxo yia 10 dpyavo Tng ogipdg eBopiaguol BD BACTEC, avatpéfte 0To KatdAAnAo
EYXEIPIBIO XProNG yia To 6pyavo TnG oeipdg @Bopiouol BD BACTEC.

NEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

EmpoéAuvon

Mpétrel va TTPOCEXETE £TO1 LOOTE VO OTTOTPEWETE TUXOV MOAUVON Tou SeiyuaTog KaTtd Tn didpKela TNG GUAANOYAG Kal TOU eVOQBaAUIoUOoU
oTo @iaAidio BD BACTEC. ‘Eva emuoAucpévo deiypa Ba dwael BeTikr péTpnon, aAAd de Ba utrodeitel Eva oxXeTIKO KAIVIKO
amotéAeapa. ‘Evag TETOI0G TTPO0dIOPIoUOG TTPETTEN va yiveTal atrd TO XProTn pE BAon TTapdyovTeg, OTTwG TUTTOG TOU OpyaviouoU TTou
QVaKTATAl, EPPAvION Tou idlou opyaviouoU o€ TTOANATIAEG KAAANIEPYEIEG, IOTOPIKO TOU A0BeVOUG, K.ATT.

Avdktnon Opyaviouwyv Euaiodntwyv oe SPS amd Asiypara Aiparog

Etreidn 1o aipa ptmopei va e§oudeTepwdacl TNV TogIKOTNTA SPS TTpog Toug opyaviapoUg TTou gival euaioBntol og autd (6TTwG 0

P. anaerobius), n TTapoucia PEyIoTwY OYKwV aipartog (nA. éwg kai 10 mL) ptropei va cupBaAAel otn BEATIOTN avAKTNON QUTWYV
TWV OpYyaVvIoPWV. Mo va evioxUoETE TNV avATITUEN OpYavIoUWY euaiobnTwy ato SPS 6tav evo@BaApifovTal TToodTNTEG QiaTOg
MIKPOTEPEG aTTd 8 ML, pTTopEi va TTpocTEOEl CUUTTANPWUATIKG TTARPEG avOPWITIVO aija.

Oplopévol ataiTnTIKoi opyaviopoi, 6Tiwg opiopéva €idn Haemophilus, amaitolv rapdyovteg avamtuéng émwg NAD 1 rapdyovta
V, Trou TrapéxovTal atmd 1o deiypa aipatog. Edv o dykog Tou deiypaTtog aipatog gival 3,0 mL i HIKPOTEPOG, PTTOPET va aTTaITeTal

éva KaTAAANAO CUPTTARPWHA VIO TNV avaKTNon auTwy Twv opyaviopdwy. To BD BACTEC FOS Fastidious Organism Supplement
(ZupTTAAPWHA OTTAITNTIKWY HIKPOOPYAVIGUWY) UTTOPET VO XPNOINOTIOINOEI WG BPETTTIKO CUUTTARPWHA.

Mn Biwaoipol Mikpoopyavicuoi

Emypiopata pe xpwon Gram atéd UAIKO KaAAIEPYEIQG ITTOPET va TTEPIEXOUV HIKPOUG apIBHOUG Un BILCIHWY OPYyaVIoCHWY TTOU
TIPOEPXOVTaIl aTTé CUCTATIKG UAIKWY, avTIdpaoThpIa Xpwong, éAalo euRaATITIoEWS, YUBAIVEG AVTIKEIUEVOPOPOUG TTAAKEG Kal SeiypaTa
TT0U XpnaipoTrololvTal yia evo@BaApiopd. EmimrAéov, To deiypa acBevr) ptropei va mepiéxel opyaviopoug mou dev Ba avamTuxbolv
aT0 UAIKO KaANIEPYEIOG 1 o€ UAIKA TTOU XpnoiyoTToloUvTal yia avakaAAiEpyeia. AuTd Ta deiypata Ba Trpétrel va avakaAAiepyouvTtal pe
£151KA KATAAANAQ UAIKG.8

evikég Mapartnproeig

H BEATIOTN QVAKTNON ATTOMOVWHEVWY OTEAEXWV ETTITUYXAVETAI UE TNV TTPoaBrkn 8—10 mL aipatog.56 H xpron pikpoTtepwy f
MEYOAUTEPWY OYKWV PTTOPET va £TTNPEATEl apvnTIKG TOUG XPOVOUG avaKTNoNngG f/kal avixveuong. To aiya PTTopEi va TTepIEXE!
QAVTIHIKPORIAKA 1) GAAOUG avaoToAEiG, TTou uTTopEi va emBpadivouy i va eutrodicouv Thv avamTugn PIKpoopyaviopwy. Yeudwg
APVNTIKEG HETPAOEIG EVOEXETAI VO TTPOKUWOUV 6Tav UTTAPXOUV OPIGHEVOI OpyavIauoi TTou 8ev TTapdyouv apketd CO, woTe va
QVIXVEUTEI aTTd TO GUCTNPA 1) OTAV €XEI TIPOKUWEI GNUAVTIKA avATITUEN TTPIV aTTO TNV TOTToB€TNON Tou @laAidiou aTo auoTnua. Otav
eival uwnAf n TIPAR AEUKWY aIJoa@aipiwy, eVOEXETAI VO TIPOKUWOUV WEUBWG BETIKEG HETPAOEIG. To TTPOETTIAEYHEVO TTPWTOKOANO

5 nUEPWV XPNOIPOTIOINBNKE Yo TNV OVAAUTIKY £€£TACN UE QUTAV T CUGKEURA Kal TO TIPWTOKOAAQ SIOPKEIAG HEYAAUTEPNG TWV

5 nuepwv Bev £xouv aglohoynBei.

ANAMENOMENA AMOTEAEZMATA

H amédoon Tou uAikou BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F o€ yudAiva @ioAidia €xel atTodeixOei atrd oeipd dNUOCIEUPEVWV
EGWTEPIKWV KAIVIKWV PEAETWV.S:10 EpyacTnpiakég HEAETEG EVOPOAAUITHOU TTOU eKTEAéTTNKAV OTTO TNV BD €de1§av 1I00dUvapn
ammoedoon Tou uAikou BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F og TTAaoTIKG @iaAidia oe oxéon pe To uAiké BD BACTEC Lytic/10
Anaerobic/F o€ yuaAiva @ioAidia. ™!



AgloAoynBnkav wg TTpog TNV avdakTnon cuvoAikd 342 Ceuyn trou Trepieixav 10 éwg 100 CFU ava @iaAidio, pe 100% avdaktnon kai
oTo uliké BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F og TAacTikd @iaAidio kai oto uhiké BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F o€ yudAivo
@IaAidI0. AuTr) n peAETN TTEPIAGUBavE éva OUVOAO SIAPOPETIKWY avagpOBIWY Kal agpOBIwY JIKPOOPYAVIOUWY TTOU OTTOHOVWVOVTAI
guxva oTo aipa. O evBIGUETOG XPOVOG TTPOG TN diagopd avixveuong (TTD) petagld Twv feuywyv ATav 10 AeTTTd, uTTép Tou UAIKOU
BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F o€ TTAaoTIké @IoAidIo. EvevivTa TévTe T0IG €KATO TwV dla@opwv TTD peTagu Twv feuywyv ATaV
peTagy -1,68 wpeg TaxuTepa yia 1o yudAivo @iaAidio Kai 3 wpeg TaxuTepa yia To TTAACTIKO QIGAIBIO.

211G avaAuTIKEG pEAETEG aglohoyrBnkav ol akdAouBol avagpofiol Yikpoopyaviapoi: Bacteroides fragilis, B. ovatus,

B. thetaiotaomicron, B. vulgatus, Clostridium histolyticum, C. novyi, C. perfringens, Fusobacterium nucleatum, Porphyromonas
asaccharolytica (Trpwnv Bacteroides melaninogenicus utrogidog asaccharolyticus) kai Veilonella parvula. E¢etdoTnke €11iong 10
TTPOCIPETIKO avagpofio S. pneumoniae.

‘Eva uttooUVOAO OpyavIoUWY, cupTTEPIAaUBavopévwy Twy Finegoldia magna (Tipwnv Peptostreptococcus magnus) Kai
Peptoniphilus asaccharolyticus (Trpwnv Peptostreptococcus asaccharolyticus) agiohoynbnkav oto é6pyavo BD BACTEC FX pe
10 £éwg 100 CFU avd ¢giaAidio kai rapouciacav 100% avaktnon kai oto uhiké BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F o€ TTAA0TIKO
@i1aAidio kal oTo UAIk6 BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F o€ yudAivo @iaAidio.

>¢ €€eTdOEIG Opiwv avixveuang HIkpoRiwy, aglohoyrnbnkav cuvoAika 312 {elyn oe emimeda evo@BaApiopaTtog 0 £wg 1 kai

1 éwg 10 CFU avd giaAidio. Autr) n ueAETN oxedIAOTNKE yIa va aglohoyrjoel Tn duvatdTnTa Tou UAIKOU KOAAIEPYEIQG aipaTog

BD BACTEC va gvroTrioel o€ dokiui pia CFU, 6tav eival Tapouoa. Améd 1a 312 {elyn 1ou e€etdoTnkav, 191 avamtiyxbnkav

Kal EVTOTTIOTNKAV Kal OTIG BU0 CUOKEUEG Kal 44 Sev evTOTTIOTNKAV O€ Kapia. Eikoar evvéa (29) kaAAiEpyeleg avaTTTUxOnkav Kai
evtoTTioTnkav pévo oto uAiké BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F o€ yudAivo @iaAidio. ZapdvTa okTw (48) KaAAIEpyeElEg avaTTuxOnkav
Kal evroTrioTnkav pévo oto UAikd BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F ag TTAaoTIKO @iaAidio. Mia atrd Tig 12 eTTavaAAqyeIg Tou
Porphyromonas asaccharolytica (ATCC 25260, 4 CFU avd @idAn) dev evtotrioTnke oT1o UAIké BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F
o€ TTAaoTIKO @iaAidio. H avaAuan orpatog dev KaTEdeIGe evOEiCeIG avaTTTugng oTnv eTTavaAnyn Kai n TEAIKA avakaAAiEpyeia dev
TTapryaye avamTuén, yeyovog Trou UTTodeIkvUEl OTI KATd TTACa TTIBavoTNTa dev evOPOaAUioTNKav oTo @IaAiSIO BIL)CIYNOI OPYQAVICHOI.

AIAGEZIMOTHTA

Ap. Kar. Mepiypaen
442021 BD BACTEC Lytic/10 Anaerobic/F Culture Vials (@ioAidia kaANIEpyEIOG)
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|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ocuvodeuTIKA £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbiHbI3 / 5-2], 5455
A A 2 | Démesio, zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: aB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temnepartypa / i J% 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He Bukop1cTOBYBaTM 3a NOLLKOMKEHOI ynakoskm / U AL fif, 52048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FA 5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§



Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Jata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / Faatektec cyTeri nainna Gonael / 572~ 7F2~ A4 ¥ / I3skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopopa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsm BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepesxHictio / 5 fit, /Ny
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